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BEPJIUBP KAK OFBEKT IIEPEBO/JIA
(na marepuaJse no33un Y. bykoscku)

9./1. bekeroB
TBepCcKoOl roCcy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, I'. TBEph

JanHast cTaThsl MOCBSAIIECHA TEOPUU M MPAKTUKE MOITUYECKOro mneperona. B
HeW paccMaTpuUBaeTCs TaKOW YaCTHBIM MPUMEP MO3TUYECKOTO MEpeBojia Kak
repeBoa BepiuOpa — 0co00¥ Mmo3THYECKOH (POpMBI — Ha MaTepuajie Mo33uu
Y. BykoBCKH U €ro nepeBoI0B Ha pyCCKUM s3BIK 3a aBTopcTBOM M. Hemiiosa.
Kntouesvle cnosa: nepesodogederue, nosmuueckuil nepegoo, AHAUUCKULL
8epubp, nepesoOHOU 8epauop.

XoTsl 0Te4eCTBEHHOMY 4uuTaTeNn0 Y. ByKOBCKH CKOpEe M3BECTEH Kak
MIPO3aKK, B HA4YaJie CBOET0 TBOPUYECKOTO MMYTH OH ObLI, MPEXK/IE BCETO, U3BECTEH
KaK IMOd3T, MacTtep BepiauOpa. BepnuOp — HCKIIOUUTENBHO CIOXHBIA IS
nepeBoqunka  o0bekT.  [lpome  mepeBoauTH — pUPMOBAHHBIE |
PUTMHU3UPOBAHHBIE CTUXU — TaM CaMO HaJIM4YHE PUTMHUKO-METPUIECKON CXEMBbI
1 pudMbl MOKHO MPHUHSTH 3a 1Mo33ut0. Ho kak mepeaars mossuio 6e3 3THX
(bopManbHBIX CpencTB?

[IpumeuaTenbHO, YTO caM aBTOpP MPAKTUYECKH HE MPOBOJWI TPaHH
MEXIy CBOEW Mpo3oil u modzueil. [IpuunHa ero oOpamieHus K mo33uu Obuia
OaHanmbHA — CTUXH JJI HETO ObUTH MEHbIIIEH TpaToi BpeMeHH (TI0 CpaBHEHUIO
¢ pacckazamu win pomaHamu) [1: 43-53]. B ogqHOoM U3 CBOMX MHTEPBBIO OH
3asBIIseT chneayromiee: «Jpyrum s obnerynn 3aaaqy. S ux Hay4uIiI, 4TO MUCATh
CTUXH MOXHO TaK kK€, KaK IMUIIENTh TUChbMO, YTO CTUXOTBOPEHHUE JaKE MOXKET
pa3BIieKaTh U CBAIIEHHOE B HEM He 00s3aTebHO» [Tam ske: 100-111].

PaccmoTpum Ha npuMepe 0JTHO U3 CTUXOTBOPEHHI aBTOPA, BOIIEIITNX
B cOopuuk «On Catsy [7], mepeBemeHHblii Makcumom HemIioBsIM u
BBINYIIEHHBIN B THPaXX U3aTEIbCTBOM «IKeMoy» [2: 14-15]. CtuxoTBOpEeHMe
o3ariaBJieHO «conversation on a telephoney. TlpuBenem ero meauKoM:

conversation on a telephone // | could tell by the crouch of the cat, / the way it was
flattened, that it was insane with prey; / and when my car came upon it, / it rose in the
twilight / and made off / with bird in mouth, / a very large bird, gray, / the wings down
like broken love, / the fangs in, / life still there / but not much, / not very much. // the
broken love-bird / the cat walks in my mind / and | cannot make him out: / the phone
rings, / | answer a voice, / but | see him again and again, / and the loose wings / the
loose gray wings, / and this thing held / in a head that knows no mercy; / it is the
world, itis ours; / | put the phone down / and the cat-sides of the room / come in upon
me / and | would scream, / but they have places for people / who scream; / and the cat
walks / the cat walks forever / in my brain.

[TonobHoe pa3BepTHIBAHUE 3TOIO CTUXOTBOPHOTO TEKCTa IMO3BOJISET
OoJiee SICHO YBUJETh €0 CHHTAKCHUYECKYIO CTPYKTYpY. Tak, OH mpeacTaBiser
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cO0OH  CTHUXOTBOpPEHHME M3 JABYX CTpO(), TPEIACTABICHHBIX JBYMS
npemioxkeHusiMu. HecMoTps Ha coOmrofieHHe BCeX HOPM  IyHKTyaluu
AQHIJIMICKOTO  53bIKA, B TEKCT€ HAOJIOJAIOTCS HEKOTOpbIE aHOMAJIUU
rpadoepuBallMOHHOTO  XapakTepa, a MWMEHHO 3HA4YUMOE OTCYTCTBHE
KaluTaTu3aliy B Ha3BaHUU U I71e-JIM00 ellie, KpoMe, COOCTBEHHO, HATUCAHUS
auaHoro Mectoumenus «I». Jlannoe HaOnrofeHHe HaeT MpaBO TOBOPUTH 00
000C00IeHUN JTUPUUECKOTO repost BYKOBCKM OT OKpY’KaloIIero ero Mupa, o
€ro BO3BBIILICHUU HaJl HUM. bosiee Toro, Mo>kHO Takxe HaOJIOIaTh 3HAYMMO
yacToe ApOOJIEHHE MOATHYECKOro TeKcTa Ha cTuxu (13 cTuXoB B mepBoit
ctpode u 20 — Bo BTOPOIt); OJTHAKO B JAHHOM CTUXOTBOPEHUU HET HU OJJHOTO
amkamOeMaHa, HH OJIHOTO HECOBIAJCHHUS CHHTAKCHUYECKOW TMay3bl C
PUTMHUYECKOM.

CTpyKTYpHO TEKCT 00J1aJaeT BCEMU ITPU3HAKaMU BepiuOpa, a UMEHHO
MOCTPOCHHEM Ha TMOBTOPEHMM CMEHSIONIMX OJHA APYryi (hoHEeTHYecKux
CYITHOCTEH BCeX ypOBHEH OT (hOHEMBI 10, COOCTBEHHO, TPYIIIBI CIOB WU
¢pasbr [3: 35-36]. [IoMHUMO MHOTOYMCIICHHBIX ITOBTOPOB, CBSI3bIBAIOIINX
BOEIMHO HE TOJIBKO OJM3CTOSIINE CTUXH, HO U caMU CTPO(]bI, B JAHHOM TEKCTE
HEMaJIblii HHTEpeC mpeacTaBisioT srmudopsl («but not much, / not very muchy;
«and the loose wings / the loose gray wings»; «and | would scream, / ... / who
screamy).

Tak, ogHa W Ta Xe JleKkceMa B TOPOH MPAKTUYECKH HACHTHYHBIX
KOHTEKCTaX HAaXOAMUTCS B 3HAYMMOU JJIsi KOHBEHIIMOHAIBHOIO (OIpeieieHHe
B.II. Bypuua) ctuxa — B ki1ay3yse. CTOUT Takke OTMETUTh 3HAUEHUE I1EPBOTO
crtuxa BTopoii ctpodsl («the broken love-birdy) B ponu Hekoero noazarosioBka
WIA JaXe HOBOTO 3arojioBKka, 00Jee TOYHO OIUCHIBAIOMIETO TEMY
CTUXOTBOPEHHsI, HEXEJIW OpPUTHHAJIbHOE 3ariaBue («conversation on a
telephoney), MOCKONBKY OH CHHTAKCHYECKH HE CBSI3aH CO CICAYIOIIAM
CTHXOM, YTO aKTyaJH3UPYET €ro MPUCYTCTBUE B MOATUYECKOM TEKCTE.

PaccmoTpuM mepeBoj  TaHHOTO CTUXOTBOPEHHS, BBIMOJHEHHBIN
Makcumom HemrioBsiMm:

Pasrosop mo tenedony // [o ToMy, Kak KOT IPUTHYJICS, / KaK CILTFOLIUICS, / 51 BUJIEI
— OH 00e3yMeln OoT J00bIYM; / M KOTJa MOSl MallWHa IoJbeXana, / OH BCKOYHMI B
cyMepkax / ¥ cOexain / ¢ THLei BO PTY, / O4eHb KPYITHOU NTHUIIEH, CEPOH, / KPbUIbs
BHH3, KaK CJIOMaHHasl JIF0OOBE, / KIILIKM BOH3EHEI, / )KU3Hb €IIIe €CTh, / HO HE MHOTO, /
COBCEM He MHOTO. // clIoMaHHas NITHLA JI00BU / KOT OpOJIUT Yy MEHA Ha yMe, / a g He
MOTY €ro Pa3JINyuTh: / 3BOHHUT TeseoH, / 1 0TBEYAI0 rojocy, / a BIXKY €ro, BHOBb U
BHOBb, / ¥ BSUTbIC KPbUIbS / BSJIbIE Cepbie KPbUIbs, / M IITYKa 3Ta B / TOJIOBE, YTO HE
3HaeT MoLIaasl; / TO BCE MHUp, OH Hail; / 51 Kjaxy TpyOKy / a KOTOCTEHbI KOMHATHI /
HABAJIMBAIOTCS Ha MEHs / U 1 O 3aKkpudai, / HO y HUX 0coOble MecTa sl Jrojaei /
KOTOpbIEe Kpruat; / a KOT UAeT / KOT HJIET BEYHO / Y MEHSI B MO3TY

JlaHHBIN TIEPEBOJI MOXKHO B IIEJIOM OXapaKTepHU30BaATh KaK MEPEBOJ-
MIEPEHOC: COXPAHAETCS M KOJIUMYECTBO CTPOK, U BCE 3HAYMMBbIEC ITOBTOPBI
doneTnyeckux cynHoctel. OmHako rpadoaepruBalii TEKCTA OPUTHHAIA HE
MIEPEHOCATCS B TEKCT NIEPEBO/IA, @ BOCCO3JAIOTCSA HA OCHOBE sI3bIKa MEPEBOA
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(Tak, B psAe MECT IpaBWiIa MYyHKTYallMM PYCCKOTO S3bIKa HApYIIAIOTCA, a
KanuTaau3anusi IpUCYTCTBYET JIMIIb B Ha3BaHUU U MEpBOM cTuxe). bonee
TOTO, IEPEBOAYMK HAMEPEHHO BBOJIUT B TEKCT MEPEBOJIa HEMAJIOE KOJIMYECTBO
AJUTUTICUCOB, YTOOBI MOTYEPKHYTh MOHOCHUJUIAOMYHOCTD AHTJIMHCKOTO SA3bIKA.
CrouT TakKe OTMETHUTD, YTO JJAHHBIN IEPEBO/I ABISIETCS CKOPEE MO3TUIECCKHUM,
HEeXeNM CTPYKTYPHBIM: MEPEBOJYMK KaK aBTOP HaXOAWUT HOBBIE pPEIICHHUS, a
MMEHHO: TIOJTHOE TTEPEOCMBICIIEHUE MEPBBIX TPEX CTUXOB MEPBOM CTPO(dBI KaK
nepeBogueckas TpaHchopMalus; BbHIOOP pa3HBIX JIEKCEM B IEPEBOAE Ui
nekcembl ‘walk’® — ‘OpoauTh’ W ‘UATH’ COOTBETCTBEHHO, KOMIICHCAIIHS
M3MEHEHHUS XapaKTepa KOJIbLIEBON KOMITIO3UIIMU BO BTOPOM cTpode opurnHaia
— «the cat walks in my mind / ... / the cat walks / ... / in my brainy —
amkaMOeMaHOM B JIOMUHAHTHOW MO3HMIIMU TEKCTA: « LITyKa 3Ta B / TOJOBE,
YTO HE 3HAET MOIIAAbI»). Bce 3TO He TOIBKO MPEmATCTBYET pacnaay MacCuBa
CTUXOTBOPHOTO TEKCTa B MIEPEBOJIE, HO U JOOABISET eMy OOJIbIIeH «yCTOWYH-
BOCTH», L1€JIb KOTOPOH — MOJITOTOBKA PYCCKOS3BIYHOTO YUTATEINS K, BO3MOXKHO,
HOBOI, eI11e He3HAKOMOi1 eMy opme — K Bepauodpy.

Paccmorpum ctuxoTBOpeHHe «Jgoing outy u3 cOopuuka 1992 rona,
osarnasiennoro «The Last Night of the Earth poems» [8: 178]:

going out // the sweet slide of the luger / toward your temple, / a flight of birds winging
/ northward, / the clicking sound of the / safety catch being / released, / the eclipse of
the / sun, / the sound of something being / shut / hard, / pal.

CtuxoTBOpeHHE  IpelcTaBisieT co00ll  OJHO  IpeJIokKEHHE,
oopmieHHoe B ogHy cTpody M3 TpUHAAUATH cTUXOB. [loMuMO BBICOKOM
YacTOTHOCTU aHXkam0eMaHa, CTOJb XapaKTepHOro sl mo33uu bykoBckw,
MOXxHO HabmoaTh anudopy («safety catch being /... / the sound of something
beingy»), cuHTaKCHYECKHI TAapaJUIEIN3M U Ja)Ke PUTMHU3AIINIO IEPBOTO CTHXA
(TpexctomnHblit AM0). Takke B CTUXOTBOPEHUH OTCYTCTBYIOT JIMYHBIE (POPMBI
rJlaroja, 4To Mo3BOJIsi€T aBTOPY PUCOBATh JOBOJIBHO BHIPA3UTENIbHYIO KAPTUHY
caMoyOHiiCTBa IMPHUECKOTO MEPCOHAXKA.

PaccmoTtpum nepeBon Makcuma HeMiioBa, o3aryiaBieHHbBIN «BBIMAS HA

yauiy» [5: URL]:

BBIIIS Ha yauily // ciamkuii OpOCOK Jirorepa / K BHCKY, / TOJIET MTHI, MaIlyIux
KpPBUTBSIMHU / K CeBepy / MIETYOK / OTHYIICHHOTO / MpeNoXpaHuTens, / 3aTMeHue /
COJTHIIA, / 3BYK 4€Tr0-TO / 3aXJIOIHYTOTO / Pe3KO, / KOPEIIL.

B nenom naHHBIN MepeBO] MOXKHO OXapaKTEPHU30BaTh KaK IMEPEBO-
nepeHoc. CoxpaHsieTcsi KOJIMYECTBO CTUXOB U aH)XKaMOeMaHOB, aOCOIOTHBIE
KOHCTPYKLIUU OpUrMHajza  aJeKBATHO nepeaarTes Ha3bIBHBIMH
npennoxkeHusamMu. OQHaKoO CHUMAeTCs PUTMHU3ALMS IEPBOrO CTHXa, a B
MOCIIEHUX YEeThIPEX CTHXaxX HaOIrogaeTcs nHTeppepeHIusl CHHTaKCuca, uTo,
BIIPOYEM, MOIJIO OBITh BBI3BIBAHO CTPEMJICHHMEM IMEpeBOMYHMKA K
SKBWIMHEAPHOCTU. Takke CMeNaeTcsi CTUIMCTHUYECKUN aKIEHT: JIEKCeMa
«pal» mpuumcasiercst K pa3roBOPHOM PeUH, B TO BPEMS KakK JIEKCEMa «KOPELI»
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UJICT B CJIOBApE C MIOMETON «IIPOCTOpeuHOe». TeM He MeHee, CTUXOTBOPCHHE
yIayHO TMEPEeBEJCHO Ha PYCCKUIl S3bIK, TJABHBIM 00pa3oM Onaromaps
MHOTOYHUCIICHHBIM DJJUIMIICHCAM, TOYHO MEPENAIOIIUM «OTYYKICHHOCTh)
TEKCTa MepeBoJia U MOHOCHIUIA0UYHOCTD aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Paccmorpum cruxorBopenue «happy birthday» [8: 29]:

happy birthday // when Wagner was an / old man / a birthday party was given / in his
/ honor / and a couple of / youthful / incidental / compositions / were played. // after-
wards / he asked, / “who wrote those?” / “you did,” he was / told. // “ah,” he responded,
/ “it's as | have always / suspected: death / then / does have some / virtue”.

Temoil HaHHOTO CTHXOTBOPEHHS SIBISIETCA KiIacCHUecKash MY3bIKa,
oJHa U3 BeAyIIHUX TeM TBopuecTBa Yapibiza bykoBcku. B cBOICTBEHHOU eMy
MPOHUYHON MaHEpe aBTOp PUCYET KapTHUHY MMEHHH 3HAMEHUTOTI'0 HEMEIIKOTO
koMro3utopa Puxapaa Barnepa, MOKIOHHUKOM TBOpPYECTBA KOTOPOTO OH
ABJsUICA. JlaHHOE CTUXOTBOPEHHUE MPUHAIJICHKHUT K TMO3AHEMY TBOPUYECTBY
bykoBcku, u 3/1ech HaOMI0aeTCsl OTKA3 aBTOPa OT CTPYKTYPOMOPOKIAIOITNX
AJIEMEHTOB; OHO CYI'y0O ITOBECTBOBATEIBHO, 1 HUYTO, KPOME €UHCTBA TEMBI,
JIEJICHUS Ha CTHXU U OOWIIMA aH)XKaMOeMaHOB HE yKa3bIBaeT YUTATENIO Ha TO,
YTO Mepe] HUM CTUXOTBOPEHHUE, a HE CTUXOTBOPEHHE B MPO3E.

PaccmotpuMm nepeBon Makcuma HemiioBa, o3ariaBii€HHBIM «C JTHEM
poxnenbs» [5: URL]:

C THEM pOXKIeHbs // korma Barunep Obu1 / cTapukoM / B €ro / 4ecTh / yCTPOWIIH IeHb
POXIEHBS / M ChITpaiv / apy / CIIy9ailHBIX KOMIIO3HUIINHN / MOIIOIOCTH. // TIociie / OH
CIPOCHIT: | «KTO 3TO COUMHMI?» | «BBI,» OTBETWIIN / eMy. // «ax,» TPOU3HEC OH, / «s
BCeTJa Tak W / TOJO3peBajl: y CMEpPTH / 3HAYMT / BCE-TaKH €CTh Kakue-To /
JIOCTOMHCTBA.»

[TepeBoa sKkBUNMHEAPEH, KOJIMYECTBO CTUXOB M CTPOd COXpaHEHO.
[Tomumo aHkamMOeMaHOB TMEPEBOAYUK BBOJUT B TEKCT MEPEBOJ HECKOIBKO
AJUIAIICUCOB, YTO JIOOABJISIET JJEMEHT  «OTUYXKJACHHOCTU»  JaHHOTO
nepeBoHoro Bepiubpa. TeM He MeHee, TEeKCT OpUrHHalla MyCcTh U UPOHUYEH,
HO B HEM OTCYTCTBYET ONIYIICHUE YYBCTBA MNPE3PEHHS, HCIBITHIBAEMOIO
JMPUYECKUM TepOeM K MMEHMHAaM, YCTPOECHHBIM B 4ecTh Barnepa, kotopoe
MOSIBIISIETCSL B TEKCTE MepeBojia B OOJbIIEH YyacTh Ojaroaps JeKCeMe «poxkK-
JE€HbS» U CTUXY «YCTPOWJIU JI€Hb POXKJEHbS». JTO MEPEBOTUECKOE PEUICHUE
MPEJCTABIISIETCS HECKOIBKO HEYJJaYHBIM.

Tak, B x0o1€e uccnenoBanus u3 ocooeHHoctel ctuist Yapnb3a bykoBcku
ObUTM BBISBJIICHBI: HM300WMJIME€ aH)XaMOEMaHOB, HaMEpPEHHBIH OTKa3 OT
OONBIIMHCTBA CPEACTB HU300pa3UTEIBHOCTH, CBEIACHHE TMOITHYECKOTO
apceHajla K MUHUMYMY; JHAOJIOTUYHOCTh U MOBECTBOBATEIBHOCTh MO33UU;
0TKa3 B 0oJiee MO3JTHEM TBOPUECTBE OT CTPYKTYPOTIOPOKIAIOIINX IIEMEHTOB,
TakMUX Kak aHaopa, anudopa, CHHTAKCUYECKUH MapaljIeiu3M U Ipyroe.

Crout OTMETHUTD, 4TO IEepEBO/IbI Makcuma  Hewmmosa
XapaKTEePU3YIOTCS SKBUBAJIEHTHOW M HKBUJIMHEAPHOM IMepenadend TeKcTa
OpUTMHaJa HAa PYCCKOM fA3BIKE B paMKax CTPATETUHM «IEPEBOI-TIEPEHOCH.
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Takke CTOMT OTMETUTh YJAUHYIO TAKTHKY BBEICHHS JSJUIMIICUCOB B TEKCT
MepeBoia ¢ LENbl0 MOTYEPKHYTh €r0 «OTUYKIEHHOCTb» OT MPUHUMAIOIICH
KYJIbTYpPhl M MOHOCHJUTAOMYHOCTh SI3bIKa OpuruHama. M3 HeymadHbIX
MEePEeBOTUECKMX TAKTUK MOYKHO OTMETHTh BBEJIECHHE HECOBIAJAIOIINX C
TEKCTOM OpHUTHMHAJla MO0 CTWIMCTHYECKOM OKpacKe pa3rOBOPHBIX U
MIPOCTOPEYHBIX JIEKCEM U HUHTEP(EPEHIMI0 CHUHTAKCHUYECKOH CTPYKTYpPBI
TEKCTa OPUTMHAJIA B TEKCTE MIEPEBOJIA.

HemHorue onbIThl epeBojia aHTIIOSN3bIYHOTO BepIUOpa HYKAAIOTCS B
JIETAIbHOM aHaJiM3€ U MHTEPHpPETAlMH — B TOM YHUCJIE U B AUAAKTUYECKHUX
uensix, st 6osee TIIATENbHON MOATOTOBKH PYCCKUX MEPEBOJYUKOB, MEpE]
KOTOPBIMH, €CIM OHH XOTAT paboTarh ¢ JyYIIUMUA [POU3BEACHHUSIMHU
COBPEMEHHOM aHTIIOSI3bIYHOM M033UH — HEU30€KHO BCTAaHYT TaKOE Ke 3aauH,
KaKue BCTAIIM TIepPe/T YK€ COCTOSBIIMMHUCS MTEPEBOTINKAMH.

Cuncok Jurepatypsl

1. Byxoscku Y. MnTepsrio: Connne, BoT oH s/ [Tox pen. J1.C. Kanonna; niep. ¢ anri.
M. Hemmora. CII0.: A30yka-knaccuka, 2010. 384 c.

2. bykxoBckn Y. O komkax: [cOoprmk] / Yapme3 bykoBcku; [mep. ¢ anrm. M.
Hewmmosa]. M.: Dkemo, 2017. 176 c.

3. Xostuc A.JL. I'panuiel cBoO6oaHOTO cTUXa / Bompock! muteparypsl, 1966. NeoS.
C. 113-124.

4. Hemuos M. U He neiTaiitecs... [O Yapnsize bykoscku] / bubnnoreka 31neKTpoH.
aut-pel B ¢opm. fb2. URL: https://litresp.ru/chitat/ru/H/nemcov-maksim/i-ne-
pitajtesj-o-charlze-bukovski (mara oopamenus: 04.01.2023).

5. Cruxu.py. Yapns3 bykoBcku, Cruxu mnocneanedr Houum Ha 3emume. URL:
https://stihi.ru/2013/02/14/10999 (nara obpamienus: 06.01.2023)

6. DHuukIonenus Kpyrocser. Bykosckn, Yapns3. URL:
https://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/BUKOVSKI_C
HARLZ.html (naTta oopamenus: 05.01.2023).

7. Bukowski, Charles. On Cats. Ecco; Reprint edition, 2017. 128 pp.

8. Bukowski, Charles. The Last Night of the Earth poems. HarperCollins e-books,
1992. 600 pp.

06 asmope:

BEKETOB 3ayapa IMuTprueBrY — acliupaHT KadeIpbl TEOPHH SI3bIKA, TTepe-
BOJa M (paHIly3cKkoi (umomorun TBepcKOro rocyapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA; ac-
CHCTEHT Kadepbl repMEHEBTUUECKON JTMHIBOAUIAKTHKH U aHTJIIMACKON (hrstonoruu
TBepckoro rocynapcrseHHoro ynusepcutera (170100, r. TBeps, XKensbosa, 33), e-
mail: edward_beketov@mail.ru.

212



FREE VERSE AS AN OBJECT OF TRANSLATION
(on poetry by Ch. Bukowski)

E.D. Bekhetov
Tver State University, Tver

The following article is devoted to the theory and practice of poetry translation.
It examines a particular example of poetry translation — free verse, a specific
form of poetry, and is based on poetry by Ch. Bukowski and its translations by
M. Nemtsov.
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